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Зразок оформлення статті
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Іван Петренко
Графічна лінгвістика: становлення,

сучасний стан та перспективи розвитку

У статті висвітлено становлення  і розвиток графічної лінгвістики як окремої лінгвістичної науки. Звернуто увагу на її витоки, формування та функціонування термінологічного апарату. Окреслено причини, які зумовлюють потребу в дослідженні сучасного стану графічної лінгвістики, предмета, об’єкта, методів та завдань. Схарактеризовано її взаємозв’язок з іншими мовознавчими напрямами з огляду назначне розширення спектра засобів, якими послуговуються в писемному спілкуванні.... (не менше 1800 знаків).

Ключові слова: графічна лінгвістика, граматологія, графіка, графема, термінологічний апарат, паралінгвальні засоби.

Вступ  (повинен містити актуальність дослідження; постановку проблеми та аналіз попередніх досліджень і публікацій; мету і завдання).

Методи та методики дослідження (процедура теоретико-методологічного та/або експериментального дослідження).

Результати та дискусії (виклад основного матеріалу; дискусії щодо висвітленої проблематики).

Висновки (узагальнення результатів, перспективи досліджень).
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Іван Петренко. Графическая лингвистика: становление, современное состояние и перспективы развития. 

В статье рассмотрено становление и развитие графической лингвистики как отдельной языковедческой науки. Обращено внимание на ее истоки и функционирование терминологического аппарата. Определены причины, которые обусловили необходимость исследования современного состояния графической лингвистики, предмета, объекта, методов и задач. Дана характеристика ее взаимосвязи с другими языковедческими направлениями, связанная со значительным увеличением спектра средств, используемых в письменном общении.

Текст анотації (не менше 1800 знаків).

Ключевые слова: графическая лингвистика, грамматология, графика, графема, терминологический аппарат, паралингвистические средства.

Ivan Petrenko. Graphic Linguistics: its Origin, its Current Status, and its Prospects for Future Development. 

This article deals with the formation of graphic linguistics as a separate branch of linguistics. Attention has been devoted to its origin, and to the development and usage of its terminology. Reference has been made to the subject and object of graphic linguistics research, as well as to the tasks undertaken and the methods used in this research; the reasons for which modern research relating to graphic linguistics can be considered necessary are outlined as well. Its relationship with other linguistic sciences has also been described, taking into account the fact that the spectrum of devices which are employed in written communication has increased significantly. Текст анотації (не менше 1800 знаків).
Key words: graphic linguistics, grammatology, grapheme, graphics terminology, paralingual means.
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its Origin, its Current Status, and its Prospects for Future Development
This article deals with the formation of graphic linguistics as a separate branch of linguistics. Attention has been devoted to its origin, and to the development and usage of its terminology. Reference has been made to the subject and object of graphic linguistics research, as well as to the tasks undertaken and the methods used in this research; the reasons for which modern research relating to graphic linguistics can be considered necessary are outlined as well. Its relationship with other linguistic sciences has also been described, taking into account the fact that the spectrum of devices which are employed in written communication has increased significantly. …Текст реферату (не менше 250 слів).
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